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DEROONAGAN AGHOTK

PRS. Orhnyal Dér mér Hisoos
Krisdos. Amén.

Hayr mér vor hérgins és,
ko.
ko.
Yéghitsin gamk ko vorbés

soorp yeéghitsi anoon

Yégéstsé arkayootyoon
hérginiis yév hérgri. uZ-hats
mér hanabazort door méz
aysor. Yév togh méz uzbardis
mer, vorbés yév mek toghoomk
mérots bardabanats. Yév mi
danir tzméz i portsootyoon,
ayl piurgya tizméz i charé. Zi ko
yvé arkayootyoon yév zoroo-
tyoon yév park havidyans. Amén.

PRS. Deér, yété tizshiirtooniis im
panas, péran im yérkeéstsé zorh-
nootyoontis ko.

DCN. Orhnyal é Asdvadz.

PRS. Dér, yété tizshiirtooniis im
panas, péran im yérkéstsé zorh-

nootyooniis ko.
DCN. Kovyal ¢ Asdvadz.

PRS. Orhnyal hamako yév miyas-
nagan anpazhanéli Soorp Yérror-
tootyoonun, Hayr yév Vorti yév
Hoki Soorp, ayzhm yév mishd,

yvev havidyaniis havidenits. Amén.

SIT
SAGHMOS 3

— Dér, zi pazoom yéghén
néghichk im, yév pazoomk har-
van i vera im. Pazoomk aséyin
zantsné immé, té chik purgoo-
tyoon sora ar Asdvadz yoor.

LORD’S PRAYER

PRS. Blessed be our Lord
Jesus Christ. Amen.

Our Father, who art in heaven,
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread. And
forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from
the evil one. For Thine is the
kingdom and the power and the

glory, forever. Amen.

PRS. O Lord, open my lips, and
my mouth will declare your

praise.

DCN. Blessed be God.

PRS.
and my mouth will declare your

O Lord, open my lips,

praise.

DCN. Praised be God!

PRS. Blessed be the consub-
stantial, united and inseparable
Holy Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and
always and forever and ever.
Amen.

SIT
PSALM 3

— O Lord, how many are my
foes! Many are rising against
me; many are saying to me,
“There is no help for you in
God.”
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— Ayl too, Dér, oknagan im
és, park im yév partsratsootsich
kulkho imo. Tsayniv imov és ar
Dér gartatsi, yév livav ints i
lérné stirpo yoormé.

— Yés nunchétsi yév i koon yé-
ghé, zartya yév Deér untoonéli im
é. Voch yérgyayts yés i pyooravor
zorats notsa, vooyk shoorchanagi
badyal basharyal bahéyin zis.

— Ari, Dér, yév purgya zis,
Asdvadz

zaménésyan vooyk éyin unt is

im, zi too harér
tiushnamootyamp i darabardoots,
yév zadamooniis méghavorats
pushréstsés. Dyarnt é piirgoo-
tyoon, i véra zhoghovirtyan ko
orhnootyoon ko.

CHR. Voghormootyamp kov sa-
dagya tztishnamis im, yév goro
zaménayn néghichs antsin imo,

zi yés dzara ko yém.

— Park Hor yév Vortvo yév
Hokvooyn Sturpo. Ayzhm yév
mishd yév havidyans havidénits.
Amén.

— Hisheéstsook i kisheri za-
noon ko, Dér.

— Puaghkhéstsén sirdk mér
zpan pari, yév lézook mér bad-
méstsén zkordzs yérgnavor taka-

vorit.

— 1 méch kishéri harootsyal
khosdovaneéstsook tizkez, Dér.

— Zaghots mér datsook kez,
Deér, i kavitiis ko i méch nor

Yéroosaghémi.

-2-

— But you, O Lord, are a shield
around me, my glory, and the
one who lifts up my head. I cry
aloud to the Lord, and he
answers me from his holy hill.

— I lie down and sleep; 1 wake
again, for the Lord sustains me. I
am not afraid of ten thousands of
people who have set themselves
against me all around.

— Rise up, O Lord! Deliver me,
O my God! For you strike all my
enemies on the cheek; you break
the teeth of the
Deliverance belongs to the Lord;

wicked.

may your blessing be on your
people!

CHR. In your steadfast love cut
off my enemies, and destroy all
my adversaries, for I am your
servant. (Psalm 143:12)

Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit,

Now and always and forever and
ever. Amen.

— We remember your name in
the night, O Lord.

— Our hearts overflow with
good words and our tongues
declare your works, O heavenly
King.

— We rise in the middle of the
night and we give thanks to you,
O Lord.

— We present our prayers to
you, O Lord, in your court, in the
new Jerusalem.

The Armenian Prelacy, NY
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— 1 kishéri hampartsook tiz-
tséris mer surpootyamp ar kez,
Der.

— i tsayn kohootyan aménayn
hokik orhnétsék uizDér.

— Zartik park im, zartik yév
yés zartyayts aravodoots, alé-
looya!

— Zartik unt zuvartoons man-

goonk verinin Sioni, alélooya!

— Zartik vortik looso, i horh-

nootyoon Horiin looso, alélooya!

— Zartik purgyalk aryamp,
veév dook tzparis purgoghin,
alélooya!

— Zartik nor joghovoortk, nor

veérks aryal norokoghin, aléloo-
va!

— Zartik harsoonk hokvov,
shbasyalk kalo soorp pésayin,
alélooya!

— Zartik varyalk loosov tisd
imasdoon soorp goosanatsn,
alélooya!

— Zartik badrasdétsék yoogh
labdeérats,
alélooya!

zcherm ardasoos,

— Zartik yév mi ninchék
niman himar goosits nirhék,
alélooya!

— Zartik yérgirbaktsook yév
ardasvok zays asastsook, aléloo-
ya!

_3_

— In the night, we lift up our
hands to you in holiness, O Lord.

— With songs of thanksgiv-
ing, let everything that has
breath, praise the Lord.

— Awake, O my glory, awake;
and I will awake at dawn.
Alleluia!

— Awake, with the angels, O
children of the Zion above.
Alleluia!

— Awake, O children of light,
to bless the Father of light.
Alleluia!

— Awake, O saved ones by
the blood, and give glory to the
Savior. Alleluia!

— Awake, new people, and
sing a new song to the one who
renews all things! Alleluia!

— Awake, brides in the spirit,
you who await for the coming of
the holy Bridegroom! Alleluia!

— Awake, with lighted lamp
like the wise and holy brides-
maids! Alleluia!

— Awake and prepare oil for
the lamps, with your warm tears!
Alleluia!

— Awake and do not sleep,
dozing off like the foolish vir-
gins! Alleluia!

— Awake, and let us fall down
and say with tears! Alleluia!

The Armenian Prelacy, NY
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— Zartir untér nunchés, Der,

mi mérzhér tizmez i sbar.

— Ari, Dér, oknya méz da-

tsook anvaniit koom tizpars.

— Ayzhm yév havéd, Hor yév
Vortvo yév Soorp Hokvooyn.
Amén.

— Zartootsyalks i zpagh-

mané kishérayin hankisdéné.

— Shnorheéstsé méz martasér
Dér, miikhitarootyoon yév i
zpopans yégeghétsvo.

— Ahiv yév toghootyamp gats-
tsook i haghots.

— Yégyal khosdovanéstsook
uz- hantsans.

— Yev kiidtsook i Krisdosé,
uzkavootyoon yév iizmédz zo-

ghormootyoon.

— Havidyans havidénits. A-
mén. Alélooya, alélooya, alé-
looya.

— Amén. Alélooya, alélooya,

alélooya.

KAROZ

DCN. Zartootsyalks — améné-
kyan i hankiisdéné kiino, zor
shnorhyats méz martasérn Asd-
vadz i mikhitarootyoon yév i
spopanitis dugarootyan meéroom.
Yeév yégyalkiis miyapan hokévor
yérkov i parapanootyoon yév i
badiv aménasoorp anvan dyarin
méro yév purgchin Hisoosi
Krisdosi. Ahiv yév toghootyamp

—4_

— Awake, why do you sleep,
O Lord? Do not reject us forever.

— Arise, O Lord, and help us
that we may give praise to your
name.

— Now and always, to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit. Amen.

— We who have awakened
from the night’s comfortable rest.

— May the Lord, the lover of
mankind, grant us also the con-

solation by means of the comfort
of the Church.

— With fear and trembling let
us pray.

— Come let us confess our

sins.

— And we will find from
Christ remission and great
mercy.

— Forever and ever. Amen.
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

— Amen. Alleluia! Alleluia!
Alleluia!

EXHORTATION

DCN. We, all of us, who have
awakened from the rest of sleep,
which was granted to us by God,
the lover of mankind, for conso-
lation and comfort of our weak-
ness, and have come together to
praise and honor the all-Holy
name of our Lord and Savior
Jesus Christ in spiritual song, let

The Armenian Prelacy, NY
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gats-tsook haghots arachi nora.
Yév kohatsarook tiznimané i
kishérayin zhamoos haysmig,
vasn iravants yév artarootyan
nora. Vor undryats tizméz vo-
ghormootyampn yoorov, yév
shnoryats peréel  iiz-
niimanootyoon yérgnayin hrésh-
dagatsn i parapanichiis Dyarn
Asdoodzo aménétsoon yév méz
linil. Yév mék aysoohédév siir-
pélov zantsiniis mér i khiighjé

mez

vév i char kordzots. Hampar-
tsook tiztséris mér i sirpootyoon
arants pargootyan yév yeérgmii-
dootyan. Havadov khiintréstsook
i numané uzkavootyoon yév
uztoghootyoon hantsanats mé-
rots. Khosdovan linélov iiz-
kaghdnis sirdits mérots dzadz-
gakidin Asdoodzo. Vorbés zi iin-
toonélov uzbaghadaniis
aghotyook yév  parékhosoo-
tyamp aménayn surpots. Shnor-
héstsé méz martasérn Asdvadz
gval arakinootyamp yév anarad
varook uisd gamats nora haysim
ashkharis. Yév arzhanavor line-

meér

lov havidénagan yév yérgnayin
khoranatsn. Zor khosdatsav si-
rélyats yoorots, jishmaridn Asd-
vadz Hisoos Krisdos, Dér meér,
gétso yév voghormya.

CHR. Gétso Deér.

DCN. Zoriis zays khaghaghoo-
tyamp antsootsanél, havadov i

Dyarné khiintréstsook.
CHR. Shnorhya, Dér.

DCN. Uz-hréshdag khaghaghoo-
tyan bahaban antsants mérots, i
Dyarné khintréstsook.

CHR. Shnorhya, Dér.

_5_

us with fear and trembling stand
in prayer before him and give
him thanks at this [night] hour
for his righteous judgments, who
has chosen us by his mercy, and
has granted us to resemble the
heavenly angels so that we too
would become like those who
praise the Lord God of all. And
henceforth cleansing ourselves
of evil conscious and evil works,
we lift up our hands in holiness,
without anger or dissension.
With faith, let us beseech from
him expiation and forgiveness of
our transgressions, confessing
the secrets of our heart to God
who knows all secrets; so that
accepting our supplications
through the prayers and interces-
sion of all the saints, may God
the lover of mankind grant us to
live a virtuous and pure life in
this world according to his will,
and to be worthy of the eternal
heavenly dwellings, which Jesus
Christ, the true God, promised to
his loved ones. Our Lord, save us
and have mercy upon us.

CHR. Save us, O Lord.

DCN. That we may pass the rest
of this day/evening in peace,
with faith let us ask of the Lord.

CHR. Grant, O Lord.

DCN. That the angel of peace

be our guardian, let us ask of the
Lord.

CHR. Grant, O Lord.

The Armenian Prelacy, NY



ury. L‘q.guanL[J[l’Lil b pyfdngne-
[P Jlllilglllillll’g lfb’pn’g‘ Vid
Skwnul [uﬂful_pb/ugn’l_‘g:

Tar. 6’21n’[14[7m’, S&’[n

ury. RLZUEF[_IHJ [ frls SES b
[qu_il l.llil({lll’ilg J'lrpn’g‘ Vid Y
il;" [ugful_pbﬂugn’l_‘g:
V. &hr b, SE 1
uru. o b/LEH lfﬁluFul’il l[ulug’il
ﬁﬂztfl.up[lm kL uncpp 4uu_l.uu1nJu
pr”"!‘ Eq84’[1 ullZuléb’ugn’L#:
T0r. 84"[1, nlln’[uflnu’:
ura. ,wal&[lflgu 1]'[7‘[1 |7 eqf[r
ll'lnuflﬂu Skuw'’nh aumnl_é'nJ wil k-
ﬂwl[ull/fil Jlu’il(iil ul[uu’ugn/l_‘g:
Hae. ‘Rlnl Sln.uﬂn_inl_ Jlllil&il [nl[f-
5"”_#:
ury. ﬂtln[uflnug J'l?’q, S!;p Uwin-
nLwd lfb/p, [ lflré'ﬁ agnpm-
ll'nl_[t;‘lnufl ‘gn/uf» wamugnLp wilb-
ilb‘glnufl L"[lulefJn’Lﬁbw/LfF:
T+are. 84‘[1, nlln[nflnu, 84‘[1, -
me, Sé[’, nlln[TlI‘bu.’:
NnsLh
o] b ¥

Umnmowm [rLuny, l.upln}ul[[il
wpgu, wn [lll [rgu &mt}lﬂu:
Rpqfuncdy fi Lopk, ppufubu
4nq_LnJu, Fulil 11_)[711 [1 4mﬁnJu:

Qusidry mppil o [Fous, -
dfp Swlybyny, qunny qhu wpo:
Vit ngnplocfdhwh, pucw-
bnigfu pug, quinkgn fbphngh:

bppbml[ lfflnl_ﬁ["jl, [nllilng

wdmnr, L mgn i
wwdnyg, ke pHd&  ngopdh

U.qq- Unwglnppupul Udbppluyh Upbibibub FbUhG

DCN. Uzkavootyoon yév iizto-
ghootyoon hantsanats mérots, i

Dyarné khiintréstsook.
CHR. Shnorhya Dér.

DCN. Uzsiirpo khachin médz yév
garogh zorootyoonn hoknoo-
tyoon antsants mérots, i Dyarné
khuintréstsook.

CHR. Shnorhya Dér.
DCN. Yév yéviis miyapan vasiin
Jjushmarid yév soorp havadooys

méro, tizDér aghachéstsook.
CHR. Dér, voghormya.

DCN. Zantsiniis mér yév uzmimi-
yvanus Dyarn Asdoodzo aména-
galin hantsn arastsook.

CHR. Kéz Dyarnt hantsn yéghi-
tsook.

DCN. Voghormyats méz, Dér
Asdvadz mér, iisd médzi voghor-
mootyan koom. Asastsook amé-
nékyan miyapanootyamp.

CHR. Dér, voghormya, Der, vo-
ghormya, Dér, voghormya.

STAND
YERK
Aravod looso, arékagn artar,
ar is looys dzakya. Pikhoomn i
Horeé, piikhya i hokvooys, pan
kéz i hajooys.

Kantst voghormootyan, kan-
tsit dzadzgélo, kiudogh zis ara.
Toorn voghormootyan, tavano-
ghis pats, tasétso vérnotsn.

Yéryag miyootyoon, yéghe-
lots khnamogh, yév ints voghor-

_6-

DCN. For the remission and
forgiveness of our transgres-
sions, let us ask of the Lord.

CHR. Grant, O Lord.

DCN. The great and mighty
power of the holy cross for our
help, let us ask of the Lord.

CHR. Grant, O Lord.

DCN. Again with one accord
for our true and holy faith, let us
beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.

DCN. Let us commit ourselves
and one another to the Lord God
almighty.

CHR. To you, O Lord, we com-
mit ourselves.

DCN. Have mercy upon us, O
Lord, our God, according to your
great mercy. Let us all say with
one accord:

CHR. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. Lord, have mercy.

STAND
HYMN

Morning of light, righteous
sun, shine light on me. [O Spirit]
proceeding from the Father, let
words pleasing to you proceed
from my heart.

Treasure of mercy, make me
a finder of your hidden treasure.
Open to me, a confessor, the
door of mercy, and rank me with
the angels.

Triune Unity, you who take

care of creatures, have mercy
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mya. Zartir, Dér, hoknél, zarto
uztumryals, zvartnots niimanil.

Et Hayr aniisgizpn, éyagits
Vorti, é mishd Soorp Hoki. Ungal
zis kutadz, ungal voghormadz,
ungal martasér.

Takavor parats, toghootyants
ditvogh, togh ints iz-hantsans.
Zhoghovogh paryats, zhoghovya
yev zis, zhoghovs antrangats.

i kén, Dér, haytsémk, i mar-
tasiret, ints puzhiishgootyoon. Lér
gvank meérélooys, looys khava-

rélooys, loodzanogh tsavooys.

Khorhiirtots kidogh, khava-
ris shnorhya, khorhoort loosa-
vor. Dziinoont Hor dzotso, dzadz-
gélooys sdvérav, dzakya looys
parats.

Génarar purgich, gétso iiz-
méryals, ganknya zkiiloryals.
Hasdya havadov, hasdadya hoo-

sov, himnétso sirov.

Tsaynivs aghachém, tséroks
baghadim, tsir paryats shnorhya.
Ghamparamp looso, ghégavar
Jjardar, ghoghyals amratso.

Jarakayt parats, janabarh
ints tsooyts, jébél i hérgins.
Miyadzinut Hor, mooydz zis
harakasd, makoor harsanyatst.

Horzham kas parok, hahakin

avoorn, hishya zis, Krisdos.
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also upon me. Arise, O Lord, to
help, awaken me who is numb
that I resemble the angels.

Father without beginning, con-
substantial Son, everlasting Holy
Spirit, receive me, O compassion-
O merciful,
receive me, O lover of mankind.

ate, receive me,

King of glory, giver of for-
giveness, forgive my trespasses.
Gatherer of all that is good, gath-
er me also with the assembly of
the first-borns.

I entreat you, O Lord, lover
of mankind, to heal me. Be life
for me who is dead, light for me
who is in darkness, O dispeller of
my pain.

Knower of thoughts, grant to
my darkened mind bright
thoughts. Born from the Father’s
bosom, shine on me, who is cov-
ered by shadow, the light of glory.

Life-giving Savior, give life
to me who is dead, raise me who
has fallen. Strengthen me in
faith, sustain me in hope and
establish me in love.

With my voice I supplicate,
with my hands I implore, grant
me the good gift. With lighted
lantern, O skillful captain, save
me who am drowning.

Glorious ray, show me the
way that leads to heaven. O only-
begotten of the Father, make me
enter your pure wedding bridal
chamber.

When you come with glory
on that awesome day, remember
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Norokogh hnootyants, norokya
yeév zis, norok zartarya.

Shnorhadoo paryats, shnor-
hya zkavootyoon, shnorhya zto-
Oorakhatso, Der,
vokvooys piirgootyamp, vooyr

ghootyoon.

vasn ém i sook.

Char miishagoghin, char sér-
mants norin, choratso zbiidoo-
ghun. Barkévich paryats, barkevya
imots bardyats toghootyoon.

Choor shnorhya achatss,
chérm héghool zardosr, chiinchél
uz-hantsans. Rédinut kaghtsoo,
ram hokvooys arpo, rah tsooyts
ints looso.

Sér anoon Hisoos, sirov kov
Jjumlya, sird im karéghén. Vasin
kutootyan, vasn oghormootyan,

verisdin gétso.

Deénchalvooyt déslyamp, door
hakéenal, Deér
Krisdos. Rapoont yérgnavor,

ints Hisoos
rodya zashagérds, ramits yérg-

naynots.

Tsogh aryan ko, Dér, tsoghya
i hokis, tsundzastsé antsn im.
Yoodzyaliis méghok, yoodzyal
aghachém, yoosél ints paris.

Pirgich polorits, poota zis
purgél, portsootyants méghats.
Kavich hantsanats, kavya zorh-
napans, kez yérkél iizpars.

Stirpoohvo  Asdvadzadznin

parékhosootyamp.
Hishya, Dér, yév voghormya.

_8_

me, O Christ. You who renew old
things, renew me also, adorn me
with newness.

Giver of good things, grant
expiation, grant forgiveness.
Gladden me, O Lord, by saving
my soul, for which I am in
mourning.

Wither the fruit of the evil
sower’s evil seeds. Bestower of
good things, grant forgiveness to

my trespasses.

Give tears to my eyes to cry
fervently to erase my sins. Make
my miserable soul drink of your
sweet resin, and show me the
luminous way.

O Jesus your name is love;
with your love, crush my stony
heart. For the sake of your com-
passion, for the sake of your
mercy, save me again.

O Lord Jesus Christ, satisfy
me with your desirable vision. O
heavenly teacher, gather me your
disciple with the celestial
assembly.

Sprinkle in my soul the dew
of your blood, O Lord, that I may
rejoice. Worn away by sin, lan-
guishingly I pray that you make
me good.

Savior of all, hasten to save me
from the temptations of sin.
Expiator of sins, have mercy upon
me that [ may sing praises to you.

Through the intercession of
the holy Mother of God.

Remember, O Lord, and have
mercy upon us.
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AGHOTK

PRS. Uzkén kohanamk, dér Asd-
vadz mér, vor shunorhétséer mez
hankist kiuno khaghaghootyamp.
Yév zartootsyal zhamanétsootsér
umeéz gankhél yérgirbakootyoon
ahavor yév paravoryal anvaniit
koom surpo. Door méz, deér, a-
ghachémk izkéz, tzminatsvadz
kishéris khaghaghootyamp an-
tsootsanél. yév zaménayn zha-
managiis bantiikhdootyam méro,
yvergyughivt ko amratso yév
bahya. Vorbés zi itizkooshoot-
yamp, yév anarad varook giiron-
avoryalk haysm ashkharhis, zha-
manéstsook hankooyt yév i
khaghagh navahankisd havide-
nagan i gyansit. Shiinorhok yév
martasirootyamp Dyarn méro
veév Piirgchin Hisoosi Kiirisdosi.
Unt
Hokvooyt Siurpo vayélé park

voroom kéz Hor yév

ishkhanootyoon yév badiv. ay-
zhum yév mishd yév havidyans

havidénits. Amén.

Khaghaghootyoon aménétsoon
Asdoodzo yérgirbakéstsook

Nayats, dér parérar, voghor-
mootyamb kov hérgiirbakoos yév
i parapanichiis anvaniit koom
surpo. Dér zorootyants, khagha-
ghatso zantsiniis mér haménayn
sadanayagan  khiirovootyants
vév hashkharhagan itizposanats.
uZ-hréshdag khaghaghootyan ko
arakya ar méz, vor yégyal
bahéstsé tizméz ankhiirovis i

_9_

PRAYER

PRS. We give you thanks, O Lord
our God, for you have granted us
a peaceful rest and sleep. And
you have enabled us to wake up
and come early in the morning to
worship your awesome and glo-
rious holy name. Grant us, O
Lord, we beseech you, that we
may pass the rest of this day in
peace. And strengthen us and
keep us with your fear during all
the days of our sojourning here.
So that living prudently and
leading a pure life in this world,
we may reach the peaceful safe
harbor of your eternal life,
through the grace and loving
kindness of our Lord and Savior
Jesus Christ, with whom to you,
O Father, and to the Holy Spirit
befits glory,
honor, now and always and for-

dominion, and

ever and ever. Amen.

Peace be to all.
Let us bow down to God.

With your steadfast love, O
beneficent Lord, look upon us,
who worship and glorify your
holy name. Lord of hosts, pacify
us from all troubles that come
from Satan and from all restless-
ness that comes from the world.
Send us your angel of peace that
he may come and keep us unper-
turbed, day and night, while we
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duveé yeév i kishéri, hartnootyan
vév i hankiisdyan méroom.
Vorbés zi parébashdootyamp yév
arzhanavorabés kéz dyarniit
dzarayéelov i gyaniis haysosig,
zhamanéstsook  havidénagan
yeérgnits arkayootyan ko. zor
badrasdétsér i  usgiizpané
ashkharhi sirpots kots. Yeév tint
nosin kohanalov paravoréstsook
uz-Hayr yév zOrti yév nuzSoorp
Hokit, ayzhm yév mishd yév

havidyaniis havidénits. Amén.

Ganonakiilookh yév

orhnootyoon iisd garélvooyn

PARK 1 PARTSOONS
ASDOODZO

Park i partsoons Asdoodzo,
yeév hérgir khaghaghootyoon, i
martig hadjootyoon. Yév orh-
nootyoon kéz i partsoons, orh-
nyal yés, Dér Asdvadz mér, orh-
némk tizkéz yév kovemk tizkez.
Khosdovanimk, Deér, iizkéz yév
yergir bakanémk kéz. Paravo-
rémk uzkéz, kohanamk, Dér,
uzken vasiin meédzi parats kots,
Dér takavor, soorpt yérgnayin,

Asdvadz yév Hayr aménagal.

Dér yév vorti hor miyadzin,
Hisoos Krisdos yév Soorp Vorti.
Deér Asduvadz, Karn Asdoodzo
yvev Vorti Hor, vor arér zmérs i
Goosén, voghormétsar, partsér
uzméghs ashkharhi, yév art in-
gal zaghachaniis mér. Soorpiit,
vor niusdis unt achmé Hor,

voghormyats méz, zi too miyayn
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are awake or asleep. So that by
serving you in this life, O Lord,
in godliness and in a worthy
manner, we may reach your eter-
nal heavenly kingdom, which
you have prepared for your
saints from the beginning of the
world. And together with them,
we may thankfully glorify the
Father and the Son and the Holy
Spirit, now and always and for-
ever and ever. Amen.

Here they may sing the Ganonakiilookh
and/or the Cantemus Chant(Orhnootyoon)

GLORY TO GOD
IN THE HIGHEST

Glory to God in the highest,
and on earth peace, good will
among men. And praise be to you
in the highest. Blessed are you, O
Lord our God. We bless you and
praise you. We acknowledge you
Lord and we worship you. We
glorify you. We give you thanks,
O Lord, for your great glory. O
Lord King, the Holy One of heav-
en, God and Father Almighty.

Lord and only begotten Son
of the Father, Jesus Christ and
Holy Son. O Lord God, Lamb of
God and Son of the Father, who
took our nature from the Virgin.
You showed mercy and took
away the sins of the world, and
now receive our supplications. O
Holy One, you who sit at the
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soorp, too miyayn partsryal és,
too miyayn Dér mér Hisoos
Krisdos.

Der yév Hokit Soorp, vor i
pars Asdvadz iint Hor. Amén.

Yév haménayn zham orh-
némk uzkez, Dér, yév kovémk
zanoon soorp ko havidyan yév
havidyans havidénits. Arzhani
ara, Dér, zorus zays khagha-
ghootyamp yév arants méghats
bahya tizméz. Orhnyal és, Dér
Adsvadz hartsiin mérots, kovyal
yév paravoryal é anoon soorp
ko havidyans. Amén. Orhnyal
Dér, ooso ints zartarootyooniis
ko. Orhnyal Dér, ooso ints
zartarootyooniis ko. Orhnyal
Dér, ooso ints zartarootyooniis
ko. Dér abavén yéghér mér azké
hazk. Yés aghachém, Dér, vo-
ghormya ints yév piizhishgya
zantsn im, yés mégha kéz.
Tsooyts méz, Dér, zoghormoo-
tyooniis ko yév zpiirgoo-
Deér
voghormootyoon ko havidyan,

tyooniis ko door méz.

uzkordziis tsérats kots mi andés
arnér. Dér im izkéz abavén ints
arari, ooso ints arnél uzgamiis
ko, zi too yés Asdvadz im. i kén
¢, Dér, aghpyoor géntanootyan,
yév loosov yérésats kots désa-
nemk uzlooys. Dzakya zoghor-
mootyooniis ko, vork janachén
uzkéz, Dér.
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right hand of the Father, have
mercy upon us. For you alone are
holy, you alone are exalted, you
alone are our Lord, Jesus Christ.

And you are Lord, O Holy
Spirit, who are God in glory with
the Father. Amen!

And at all times we bless
you, O Lord, and praise your
Holy Name forever and unto the
ages of ages. Make us worthy, O
Lord, and keep us this day in
peace and without sin. Blessed
are you, O Lord, God of our
Fathers, praised and glorified is
your Holy Name forever. Amen.
Blessed are you, O Lord, teach
me your statutes; blessed are
you, O Lord, teach me your
statutes; blessed are you, O Lord,
teach me your statutes. O Lord,
you have been our refuge from
generation to generation. I
beseech you, O Lord, have
mercy upon me and heal me, for
I have sinned against you. Show
us, Lord, your mercies and grant
us your salvation. O Lord, your
mercy endures forever, forsake
not the works of your hands. O
my Lord, I have made you my
refuge, teach me to do your will,
for you are my God. From you,
O Lord, is the fountain of life
and by the light of your counte-
nance do we see light. Send
forth, O Lord, your steadfast
love upon them who know you.
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MAGHTANK

PRS. Park badiv yév yérgir-
bakootyoon i partsoontis Hor yév
Vortvo yév Hokvooyn Sirpo,
ayzhm yév mishd yév havidyans
havidénits. Amén.

SIT
KAROZ

DCN. Asastsook aménékyan mi-
yapanootyamp, Dér voghormya.
CHR. Dér, voghormya.

DCN. Vasin khaghaghootyan amé-
nayn ashkharhi yév hasdadoo-
tyan surpo yégeghétsvo uzDeér
aghachéstsook.

CHR. Dér, voghormya.

DCN. Vasn aménayn soorp yév
ooghapar yébisgobosats tizDér
aghachéstsook.

CHR. Dér, voghormya.

DCN. Vasun hayrabédin méro
dyarin dyarin Arama strpaz-
nakooyn gatoghigosi génats, yév
purgootyan hokvo norin, tzDér
aghachéstsook.

CHR. Dér, voghormya.

DCN. Vastun vartabédats, kaha-
nayits, sargavakats, tiubrats yév
ameénayn ookhdi mangants yége-
ghétsvo uzDér aghachéstsook.
CHR. Dér, voghormya.

DCN. Vasin parébashd takavo-
rats yeév asdvadzasér ishkhanats,
zoravarats yév zorats notsin

uzDér aghachestsook.

CHR. Dér, voghormya.

-12 -

SUPPLICATION

PRS.
ration in the highest to the Father
and to the Son and to the Holy
Spirit, now and always and for-

Glory and honor and ado-

ever and ever. Amen.

SIT

LITANY
DCN. Let us all say with one
accord: Lord, have mercy.
CHR. Lord, have mercy.
DCN. For the peace of the whole
world and for the stability of the
Holy Church, let us beseech the
Lord.
CHR. Lord, have mercy.

DCN. For all holy and orthodox
bishops, let us beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.

DCN. For the life of our
Catholicos, His Holiness Aram,
and for the salvation of his soul,

let us beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.

DCN. For vartabeds, priests, dea-
cons, acolytes, and all the ser-
vants of the Church, let us
beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.

DCN. For all pious kings, God-
loving rulers, and their armed
forces, let us beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.
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DCN. Haghakiis harts yév yégh-
parts mérots vork i kérootyan én
yeév i char dzarayootyan, tizDér
aghachéstsook.

CHR. Dér, voghormya.

DCN. Haghakiis janabarhortats
yeév navortats, khakhaghootyamp
hasanil i navahankisdiin paroo-
tyan, uzDér aghachéstsook.
CHR. Dér, voghormya.

DCN. Haghakiis hivantats yév
aménayn vishdatsélots pootabés
aroghchootyan, uzDér agha-
chéstsook.

CHR. Dér, voghormya.

DCN. Haghakus parékharnootyan
otots, anmtsrévats kaghtsrootyan
yev biidghots aradootyan, iizDér
aghachéstsook.

CHR. Dér, voghormya.

DCN. Haghakiis ookhdavorats yév
biidghapérits i Soorp yégéghétsi
Asdoodzo, uzDér aghachéstsook.

CHR. Dér, voghormya.

DCN. Yév haghakiis aynotsig,
vork madnyalk én i tsériis anori-
nats vasn anvanun Krisdosi,
uzDér aghachéstsook.

CHR. Azadya, Dér, yév voghor-
mya.

DCN. Haghakiis hokvotsn han-
kootsélots, vork jiushmarid yév
ooghigh havadov i Krisdos niin-
chétsin, tizDér aghachéstsook.

CHR. Hishya, Dér yév voghormya.
DCN. Haghakiis purgélo iizméz
Dyarn Asdoodzo, hérévéli yév
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DCN. For all those who are in
captivity and in evil servitude, let
us beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.

DCN. For travelers by land, sea,
and air, that they may arrive in
peace at their destination, let us
beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.

DCN. For the sick and for all
those who are suffering, and for
their speedy recovery, let us
beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.

DCN. For seasonable weather,
mild rains, and abundant fruits,
let us beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.

DCN. For pilgrims and for those
who have made vows and make
offering to the Holy Church of
God, let us beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.

DCN. And for those who have been
delivered into the hands of the
lawless for the sake of the name of
Christ, let us beseech the Lord.

CHR. Deliver, Lord, and have
mercy.

DCN. For the souls that are at rest
who, in true and orthodox faith,
have fallen asleep in Christ, let
us beseech the Lord.

CHR. Remember, Lord and have
mercy.

DCN. That the Lord God may
deliver us from visible and invis-
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hanérévooyt tiushnamvooyn, tiz-
Dér aghachéstsook.

CHR. Dér, voghormya.

PRS. Parékhos oonim soorp iiz-
Mariam zAsdvadzadziniin, tizpa-
ravoryal yév orhnyal mishd soorp
Gooysn, soorp tizHovhannés Miig-
urdichun, soorp zilSdépanos Na-
khavigayn, soorp zarakyalsiin yév
uzmarkarésin, zari yév uz-hagh-
togh soorp tizviigaysin, yév iiz-
médz khosdovanoghiin Krisdosi
uz-hayrabédin mér iiz-soorpin
Krikor Loosavorichn Hayasdan-
yvayts ashkhari.

DCN. Hishéschik yév zaménayn
soorpiis, yév nokok uzDér agha-
chéstsook.

CHR. Hishya Dér yév voghor-
mya.

DCN. Zaravodiis

zarachiga oris khaghaghoo-

looso  yév

tyamp antsootsanél havadov i
Dyarné khiintréstsook.

CHR. Shnorhya Dér.

DCN. Uz-hréshdag khaghaghoo-
tyan bahaban antsants mérots, i

Dyarné khintréstsook.
CHR. Shnorhya Dér.

DCN. Uzkavootyoon yév iizto-
ghootyoon hantsanats mérots, i
Dyarné khintréstsook.

CHR. Shnorhya Dér.

DCN. Uzstirpo khachin médz yév
garogh zorootyoonn hoknoo-
tyoon antsants mérots, i Dyarné
khiintréstsook.

CHR. Shnorhya Dér.
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ible enemies, let us beseech the
Lord.
CHR. Lord, have mercy.

PRS. We hold as intercessors
Holy Mary, Mother of God, the
glorified and blessed ever-holy
Virgin, Saint John the Baptist,
Saint Stephen the Protomartyr,
the
prophets, the valiant and victori-

the holy apostles and
ous holy martyrs, and the great
confessor of Christ, our holy
Father, the
[lluminator of Armenia.

Saint Gregory

DCN. Remember also all the
saints and together with them, let
us beseech the Lord.
CHR. Remember, Lord, and
have mercy.

DCN. That we may pass this
morning of light and the whole
day in peace, in faith let us ask of
the Lord.

CHR. Grant, O Lord.

DCN. That the angel of peace be
our guardian, let us ask of the
Lord.

CHR. Grant, O Lord.

DCN. For the remission and for-
giveness of our transgressions,
let us ask of the Lord.

CHR. Grant, O Lord.

DCN. The great and mighty
power of the holy cross for our
help, let us ask of the Lord.

CHR. Grant, O Lord.
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DCN. Yév yéviis miyapan vasin
Jjushmarid yév soorp havadooys

méro uzDér aghachéstsook.

CHR. Dér voghormya.

DCN. Zantsiniis mér yév uzmimi-
yvanus Dyarn Asdoodzo aména-
galin hantsn arastsook.

CHR. Kéz Dyarnt hantsn yéghi-
tsook.

Deér
Asdvadz mér, iisd médzi voghor-

DCN. Voghormyats meéz,
mootyan koom, asastsook amé-
nékyan miyapanootyamp.

CHR. Dér, voghormya, Dér, vo-
ghormya, Dér, voghormya.

STAND
AGHOTK

PRS. Dér
Asdvadz mér, vor yérévéli loosov

Kohanamk tizken,

kov zuvarjatsootsér zaménayn
araradzus ko, isg imanali loosov
badviranats kots zaménésyan
loosavorétser iiz-havadatsyaliis i
kéz. Zoratso yév tizméz, Der, i
bahbanootyoon badviranats kots
i duvinchyaniis haysmig yév
haménayn zhamanagi, vorbés zi
loosavoryal miidok mishd iiz-
hajooys ko arastsook yév han-
tértsyal paryatsit hastsook iint
ameénayn soorpis ko, shinorhok
yév martasirootyamp Dyarniit
méro yév Purgchit Hisoosi
Krisdosi, voroom vayél é park,
ishkhanootyoon yév badiv, ay-
zhum yév mishd yév havidyaniis
havidénits. Amén.

Khaghaghootyoon aménétsoon
Asdoodzo yergirbakéstsook
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DCN. Again with one accord for
our true and holy faith, let us
beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy.

DCN. Let us commit ourselves
and one another to the Lord God
almighty.

CHR. To you, O Lord, we com-
mit ourselves.

DCN. Have mercy upon us, O
Lord, our God, according to your
great mercy. Let us all say with
one accord.

CHR. Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord, have mercy.

STAND
PRAYER

PRS. We give you thanks, O Lord
our God, who with your visible
light have gladdened all your
creatures, and with the spiritual
light of your commandments
have enlightened all those who
believe in you. Strengthen us
also, O Lord, to keep your com-
mandments during this day and
at all times. So that with enlight-
ened minds we may always do
your will and attain the good
things to come together with all
your saints, through the grace
and loving kindness of our Lord
and Savior Jesus Christ, to
whom befits glory and dominion
and honor, now and always and
forever and ever. Amen.

Peace be to all.
Let us bow down to God.
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Khaghaghootyoon mér yév
gyvank, vor i Horé arakétsar, miya-
dzin Vorti Asdoodzo, Dér mér yév
Priirgich Hisoos Krisdos, door méz
uzkhaghaghootyoon ko, zor shii-
norhétsér surpots kots arakélots,
plichmamp ko i nosa iizgéntana-
tsootsich yév zameénazor Hokit ko
Soorp. Vorbés zi yév mék, khagha-
ghatsyalk haménayn ashkharha-
gan sahétsmants, litsook dajar yév
pnagaran asdvadzayin shnorha-
tsut yév kohanalov paravoréstsook
uzkéz unt Hor yeév Soorp Hok-
vooyt, Krisdos Asdvadz mér, ayzhm
vev mishd yév havidyans havideé-

nits. Amen.

SOORP ASDVADZ
Soorp Asdvadz, soorp yév

hiizor, soorp yév anmah, vor har-
yvar i mérélots, voghormya mez.

(Yérék ankam giirgnél)

Avédyats yév Dzlnlntyan
Vor haydnétsar vasiin mér, vo-

ghormya méz.

Dzaghgazarti
Vor yégir yév kalots es, vo-
ghormya méz.

Hampartsman
Vor hampartsar parok ar
Hayr, voghormya meéz.

Hokékaltisdyan
Vor  yégir
harakyalsn, voghormya méz.

yév  hankyar

Vartavari
Vor haydnétsar i Tapor lérin,
voghormya méz.
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You are our peace and our
life, sent from the Father, only-
begotten Son of God, our Lord
and Savior Jesus Christ. Grant
us your peace, the peace that
you gave to your holy apostles
by breathing on them your life-
giving and all-powerful Holy
Spirit, so that we too may obtain
peace from all worldly tumults,
and may become a temple and a
dwelling place of your divine
grace. And we thankfully glorify
you, O Christ our God, together
with the Father and the Holy
Spirit, now and always and for-
ever and ever. Amen.

THE TRISAGION

Holy God, holy and mighty,
holy and immortal, who rose
from the dead, have mercy upon
us. (Repeat thrice)

Annunciation and Nativity
Who was revealed for us,
have mercy upon us.

Palm Sunday
Who came and will come
again, have mercy upon us.

Ascension
Who ascended to the Father
with glory, have mercy upon us.

Pentecost
Who came and rested on the
apostles, have mercy upon us.

Transfiguration
Who was revealed on mount
Tabor, have mercy upon us.
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Vérapokhman Asdvadzadzni

Vor yégir i pokhoomn mor ko
yeév Goosi, voghormya méz.

Khachi, Yégéghétsvo, Strpots
Vor khatchétsar vasin mér,

voghormya méz.

Paravoryal yév  orhnyal
mishd soorp gooys Asdvadzadzin
Mariyam, mayr Krisdosi, mado
zaghachaniis mér vortvo ko yév

Asdoodzo méro.

MAGHTANK

PRS. Puirgél tizméz i portsooténé

yév haménayn viidankits mérots.
KAROZ

DCN. Yév yévs khaghaghootyan
uzDér aghachéstsook.

Vasun liséli linélo Dyarn

Asdoodzo tsayni aghachanats
mérots parékhosootyamp soorp
Asdvadzadznin, yév ichanélo i
véra mér voghormootyan yév
kutootyan Dyarn Asdoodzo.
Aménagal Dér Asdvadz mér,
gétso yév voghormya.
PRS. Orhnootyoon yév park Hor
yev Vortvo yév Hokvooyn Stirpo,
ayzhm yév mishd yév havidyans
havidénits. Amén.

YERK
Norasdéghdzyal pann ha-
néyits i sgizpané zérgins yérg-
nits, yév zérgnayin zors anmarm-
nots imanalyatsin ziivartnots,
yvev tizkali darérts karits hagara-
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Assumption

Who came for the assumption
of your mother and Virgin, have
mercy upon us.

On Cross, Church and Saints days

Who was crucified for us,
have mercy upon us.

Glorified and blessed ever
holy virgin, Bearer of God Mary,
mother of Christ, offer our sup-

plication to your son and our
God.

SUPPLICATION

PRS. That he may deliver us from
temptation and from all perils.
LITANY

DCN. Again for peace let us
beseech the Lord.

That the voice of our suppli-

cations be heard by the Lord God
through the intercession of the
holy Mother of God and that the
mercy and compassion of the
Lord God may descend upon us.
Almighty Lord our God, save us
and have mercy upon us.
PRS. Blessing and glory be to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
forever and ever. Amen.

HYMN

In the beginning, the Word
newly created the entire heaven
out of nothing, the heavenly bod-
iless hosts, and the intelligible
angels, also the four sensible ele-
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gats miyapanits, vorov havéd
parapani Yérrortootyoonn anja-
réli.

Yéréksirpyan mi dérootyoon
miyov pnootyamp Asdvadzoo-
tyoon, looysn vor anégh arar-
chagan asats linél looys yégha-
gan, zor yév dzakyats horn ara-
chin miyashapat gyooragéyin,
vorov havéd parapani Yérror-
tootyoonn anjaréli.

Rapoonorén patsadréstsook
zdzadzgyal khorhoortin dzani-
tsook, zi looysn andés imanali
makoor hokvots désanéli, i sooyn
dzakyats miyashapat méz ha-
rootyan soorp jarakayt, yégayk
purgyalk tnt zivartnooyn dook
orhnootyoon harootsélooyn.

Sériut sirov khonarhétsar i
purgootyoon mér marmnatsar,
novin marmnovin khachétsar i
kérézman mahoo yétar, aysor
haryar asdvadzapar i hréshda-
gats karozétsar, yégayk purgyalk
unt zivartnooyn dook orhnoo-
tyoon harootsélooyn.

Yerévétsar khiingapéritsn
hoghchooyn génatsn oorakha-
lits, yév i lériniin Kalilya arake-
lots médasanits, arzhanatso
zméz unt nosin zkéz désanél
horun vérchin, yégayk piurgyalk
unt zivartnooyn dook orhnoo-

tyoon harootsélooyn.

Siyoni vortik zartik harsin
looso dook aveédik, yéte pésayn
ko harootsyal haghtyats mahoo
biisagé
uzkéz parok yél tint arach

ishkhanootyamp, ka
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ments, opposite and yet harmo-
nious, through which the ineffa-
ble Trinity is always glorified.

Thrice-holy, one Lordship in
one divine nature, the uncreated
divine Light said let there be cre-
ated light, who also shone on the
first day, first day of the week, on
Sunday, through which the inef-
fable Trinity is always glorified.

Let us authoritatively explain
and know the hidden mystery,
for the intelligible light is invisi-
ble but visible to the pure of
heart; on the first day he made
shine unto us the holy light of the
resurrection. Come, you who are
saved, let us with the angels
praise the one who is risen.

You who are love, with love
you humbled yourself and took
flesh for our salvation; with the
same body you were crucified,
you were placed in the tomb of
death. Today as God you did rise
and were proclaimed by the
angels. Come, you who are
saved, let us with the angels
praise the one who is risen.

You appeared to the myrrh-
bearers with the joyful greeting
of life and to the twelve apostles
on the mount at Galilee. Make us
worthy with them to see you on
the last day. Come, you who are
saved, let us with the angels
praise the one who is risen.

Arise, O children of Zion,
and give the good tidings to the
Bride of light, that your risen
groom has conquered death with
divine authority. He will come
and crown you with glory. Go out
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bijnyal zartook yérkya yérk nor
harootsélooyn
génats biidghooyn.

nunchétsélots

KAROZ

Khiintréstsook havadov miya-
panootyamp i Dyarné, zi zoghor-
mootyan tizshnorhs yoor arastsé
i véra mér. Dérn aménagal ge-
tsoostsé yev voghorméstsi.

Gétso Dér.

Deér, voghormya, Dér, vo-

ghormya, Dér, voghormya.

PRS. Koom aménazor

hiirashali harootyaniit™ [“dz0-

yév

nlintyanit yév haydnootyanit”
gam “kaliisdyanit” gam “ham-
partsmanit” gam ‘“baydzaragér-
bootyanlt” gam ‘“dérootyaniit”],
Krisdos Asdvadz mer, yérgir
bakanén zork huréshdagats. zi
too miayn unis zanmahootyoon
punagyalt i looys anmadooyts.
Yév mék hoghéghen araradzkiis
khonarh-yalk yérgyughiv yérgir
baka-némk, uzsoorp  yév
uzhurashali yév iz-haghtogh tiz-
harootyooniit ko orhnémk yév
paravorémk. Yév unt yérgnayin
zorstin madootsanémk zorhnoo-
tyoon yév tizparus, unt Hor yév
unt Surpo Hokvooyt. ayzhm yév
mishd yév havidyanis havide-

nits. Amén.

fully adorned [with virtues] to
meet Him. Sing a new song to the
one who is risen, the fruit of life
to those who have fallen asleep.

BIDDING

Let us ask in faith and in one
accord of the Lord that he may
bestow upon us the grace of his
mercy. May the almighty Lord
save us and have mercy upon us.

Save us, Lord.

Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord, have mercy.

PRS. To your all-powerful and

wondrous  resurrection™  [or
“birth and revelation” or “com-
ing” or “ascension” or “transfig-
uration” or “dominion”], O
Christ our God, the hosts of
angels bow down, for you alone
have immortality and dwell in
unapproachable light. And we,
your creatures made of dust, bow
down in fear and worship you,
and we praise and glorify your
holy, wondrous, and victorious
resurrection™ [or “birth and reve-
lation” or “coming” or “ascen-
sion” or “tranmsfiguration” or
“dominion’]. And with the heav-
enly hosts we offer praise and
glory to you, together with the
Father and the Holy Spirit, now
and always and forever and ever.

Amen.

* On Pentecost: “To your all-powerful and wondrous com-

ing, O Holy Spirit, our God...”
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PRS. Orhnyal Dér mér Hisoos

Krisdos. Amén.

CHR. Hayr mér vor hérgins és,
soorp yeéghitsi anoon ko. Yégés-
tsé arkayootyoon ko. Yéghitsin
gamk ko vorbés hérgins yév hér-
gri. uZ-hats mér hanabazort
door méz aysor. Togh méz
uzbardis mer, vorbés yév mék
toghoomk mérots bardabanats.
Yév mi danir izméz i portsooty-
oon, ayl purgya i chare.

Zi ko yé arkayootyoon yév
zorootyoon, yév park, havid-
yans. Amén.

koskosk

The celebrant says:

PRS. @iZsaghmosérkootyooniis yév
zaghachaniis ungaltsi martasérn
Asdvadz i hajooys parérar gamats
yoorots, mér méghatsiin yév mer
pazoom hantsanatsiin toghootyon
shunorhéstse. i charyats puirges-
tse. i méghats bahéstsé, yév niima
park havidyaniis: Amén.

PRS. Blessed be our Lord
Jesus Christ. Amen.

CHR. Our Father, who art in
heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come. Thy will be
done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from
the evil one.

For Thine is the kingdom and
the power and the glory, forever.
Amen.

skkok

The celebrant says:

PRS. May God the lover mankind
receive our psalmody and our prayers
according to the good pleasure of his
will. May he grant forgiveness for our
sins and for our many transgressions.
May he deliver us from evil, keep us
from sin. And to him be the glory forev-

er. Amen.
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